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Abstract
Ushbu maqola O‘zbekiston davlat maktablarida foydalanilayotgan ingliz tili darsliklarining mazmunini dekolonial yondashuvasosida tahlil qiladi. Tahlil natijalariga ko‘ra, darslikda g‘arb madaniyatining ustuvorligi kuzatiladi, mahalliy madaniyat esachetda qolgan. Madaniyatlararo kompetensiya va til siyosatidagi tenglik yetarlicha aks etmagan. Teoretik asos sifatida dekolonialpedagogika, lingvistik imperializm va yashirin o‘quv dasturi nazariyalari qo‘llanilgan. Maqolada shuningdek, intermadaniyyondashuvni kuchaytirish, o‘qituvchi agentligini faollashtirish, va mahalliy madaniy tajribalarni darslikka integratsiyalash kabiamaliy takliflar ilgari suriladi. Xulosa qismida ingliz tili ta’limini madaniy jihatdan inklyuziv va tenglikka asoslangan yo‘nalishdatashkil etish zarurligi asoslanadi.
Key words: dekolonial yondashuv; ingliz tili darsliklari; lingvistik imperializm; intermadaniy kompetensiya; mahalliy madaniyat;yashirin o‘quv dasturi; inklyuziv ta’lim.

Kirish

So‘nggi yillarda ta’lim tizimini dekolonizatsiya qilish g‘oyasi globalmiqyosda dolzarb mavzulardan biriga aylandi. Dekolonizatsiya— bu nafaqat mustamlaka o‘tmishidan xalos bo‘lish, balki bilim-lar, qadriyatlar va o‘quv materiallarida g‘arb markazchiligini tan-qidiy qayta ko‘rib chiqish demakdir. Andreotti va boshqalar (2015)ta’kidlaganidek, dekolonial yondashuv “g‘arb paradigmalari ustu-vorligini savol ostiga qo‘yadi va boshqa bilim shakllarini ham tanolishni targ‘ib qiladi.”
Til o‘rgatishda, xususan ingliz tili chet tili sifatida o‘qitilayotganjoylarda, dekolonizatsiya madaniy vakillik, tenglik va til siyosa-tining adolatli yondashuvini ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi.Kumaravadivelu (2012) yozganidek, “til o‘qitishdagi dekolonizat-siya bu – o‘quvchi va jamiyat ehtiyojlariga mos keladigan, lokalkontekstlarni inobatga oluvchi yondashuvni ishlab chiqishdir.”Shu sababli, ingliz tili darsliklarini tahlil qilishda ularning nafaqatlingvistik, balki madaniy mazmuni ham diqqat bilan ko‘rib chiqil-ishi lozim.
Mazkur maqolada tahlil qilinadigan darslik O‘zbekistonning

umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 10-sinf o‘quvchilari uchunmo‘ljallangan ingliz tili kurs kitobidir. Ushbu darslik kitobningso‘zboshi qismida ta’kidlanganidek, O‘zbekiston Respublikasi Xalqta’limi vazirligi hamda AQSh xalqaro taraqqiyot agentligi (USAID)hamkorligida ishlab chiqilgan bo‘lib, “O‘zbekistonda ta’lim sifatinioshirish dasturi” doirasida nashr etilgan. Cambridge UniversityPress nashriyoti tomonidan chop etilgan bu kurs kitobi 1-sinfdan11-sinfgacha bo‘lgan o‘quvchilar uchun mo‘ljallangan o‘n bir qismlito‘plamning bir bo‘lagi bo‘lib, so‘nggi ikki yildan beri mamlakatbo‘ylab barcha davlat maktablarida foydalanib kelinmoqda.
O‘zbekiston Respublikasining 2021-yilda tasdiqlangan Davlatta’lim standartlariga ko‘ra, ingliz tilini o‘rganishning bosh maqsadi– xorijiy til doirasida kommunikativ kompetensiyani shakllantirishbo‘lib, bu o‘quvchilarga kundalik, ilmiy va professional sohalarda,ko‘p madaniyatli dunyoda samarali faoliyat yuritish imkonini be-radi.
Tahlil qilinayotgan kurs kitobi Farg‘ona viloyatining qishloqhududida joylashgan davlat maktabida ingliz tili darslari jarayonidaamalda qo‘llanilgan. Ushbu kontekstda, darslikning ayrim jihat-lari dekolonizatsiya yondashuviga zid ekani kuzatiladi — unda in-
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gliz tilida so‘zlashuvchi madaniyatning ustuvorligi seziladi, inter-madaniy yondashuv esa yetarli darajada aks ettirilmagan.Maqola doirasida darslik dekolonizatsiya nuqtai nazaridan kon-septual jihatdan tahlil qilinadi, mavjud muammolar uchun takliflarilgari suriladi va yakuniy qismda o‘qituvchilik amaliyotiga tayan-gan holda o‘z-o‘zini tahlil qilishga o‘rin beriladi.Shu bilan birga, ingliz tili ta’limining O‘zbekistondagi hozirgishakllanishi ham muhim omillardan biridir. Mustaqillikdan keyinxorijiy tillar, ayniqsa ingliz tilini o‘rgatishga alohida e’tibor berildi,ammo dastlabki bosqichlarda o‘quv materiallari asosan tarjima yokixorijdan to‘g‘ridan-to‘g‘ri olib kirilgan darsliklarga tayanilgan. Bu-gungi kunda esa mahalliy ehtiyoj va kontekstga moslashtirilgan,lekin xalqaro hamkorlikda yaratilgan darsliklar keng qo‘llanmoqda.Shu sababli, mavjud darsliklar tarkibini dekolonial yondashuvasosida baholash, nafaqat nazariy, balki amaliy jihatdan hamdolzarbdir.

Adabiyotlar tahlili

Dekolonizatsiya tushunchasi va uning ta’limdagi o‘rni

Bugungi kunda “dekolonizatsiya” atamasi ta’lim sohasida toborako‘proq eshitilmoqda. Dastlab bu tushuncha asosan siyosiy kon-tekstdagi mustamlakachilikdan xalos bo‘lishni anglatgan bo‘lsa,endilikda u ko‘proq madaniy va bilim sohalarida ham qo‘llanmoqda.Ya’ni, dekolonizatsiya — bu faqat tarixiy bosqinchilikdan chiqibketish emas, balki ta’limda faqat G‘arb nuqtai nazaridan tuzilganbilim va qadriyatlarni qayta ko‘rib chiqish, boshqa madaniy va lokalbilimlarni ham tan olish demakdir. Smith (1999) bu jarayonni “bil-imni mustamlaka ta’siridan ozod qilish” deb ta’riflaydi.Shu nuqtai nazardan qaraganda, ingliz tilini chet tili sifatidao‘qitishda ham bu tushuncha juda muhim bo‘lib chiqadi. Til darslik-larida ko‘pincha ingliz tilida so‘zlashuvchi mamlakatlar madaniyatiustuvor o‘rin egallaydi. Pennycook (1998) buni “til orqali madaniykuchni mustahkamlash” deb baholaydi. Bu holat esa o‘quvchilardao‘z milliy yoki mahalliy madaniyatini ikkinchi darajali deb qabulqilish xavfini tug‘diradi.Andreotti (2011) ta’limdagi dekolonizatsiya turlicha shakllardabo‘lishi mumkinligini aytadi. Uning fikricha, ba’zi yondashu-vlar mavjud tizimni shunchaki “bezatadi” (bu “yumshoq” yon-dashuv), lekin asosiy struktural muammolar o‘zgarishsiz qoladi.Boshqalari esa yanada chuqurroq o‘zgarishni, ya’ni kuch va bilimiyerarxiyalarini butunlay qayta ko‘rib chiqishni taklif qiladi.Xuddi shunday, Kumaravadivelu (2012) ham ingliz tilinio‘qitishda yagona “to‘g‘ri metod” yo‘qligini, har bir jamiyat, harbir sinf, har bir o‘quvchi o‘z kontekstiga ega ekanligini ta’kidlaydi.Shuning uchun u o‘qituvchini “metodlar ijrochisi” sifatida emas,balki faol agent, ya’ni o‘z o‘quvchilari va maktab muhitiga moso‘qitish yondashuvlarini ishlab chiqadigan mutaxassis sifatidako‘radi.Dekolonial yondashuv kontekstida til o‘qitish sohasidagi engmuhim tushunchalardan biri bu — lingvistik imperializmdir.Phillipson (1992) ta’riflaganidek, bu atama ingliz tilining boshqatillar hisobiga global miqyosda ustuvor qo‘yilishi va bu orqalimadaniy, siyosiy va iqtisodiy kuchlarning mustahkamlanishinianglatadi. Ingliz tilini “zaruriy” yoki “universal” aloqa vositasisifatida taqdim etish — o‘z-o‘zidan boshqa tillar va madaniyatlarniikkinchi darajaga tushiradi. Kramsch (2014) ta’kidlaganidek, tilnafaqat aloqa, balki ideologik vosita hamdir: u orqali normalar,qadriyatlar va ierarxiyalar uzatiladi. O‘zbekistondagi ingliz tilidarsliklari mazmuni ham, agar ular g‘arb markazchiligi asosidatuzilgan bo‘lsa, o‘quvchilarda ingliz tili va madaniyatini “ideal”sifatida ko‘rishga olib kelishi mumkin. Bu esa o‘z navbatida, ma-halliy tillarning ijtimoiy maqomini pasaytirishi va o‘quvchilardamahalliy madaniy o‘zlik (local cultural identity)ni qadrlash hissinizaiflashtirishi mumkin. Shu sababli, darsliklarni baholashda faqattil shakli emas, balki tilni o‘rgatish ortidagi ideologiyalar ham tan-

qidiy tahlil qilinishi lozim.Dekolonial yondashuv til ta’limining asosiy maqsadlaridan birisifatida madaniyatlararo kompetensiyani shakllantirish zarurlig-ini ta’kidlaydi. Biroq bu nafaqat boshqa madaniyatni tanishtirish,balki o‘quvchining o‘z madaniyatini tushunishi va qadrlashigaham zamin yaratishi kerak. Byram (1997) madaniyatlararo tilo‘qitish modelida “interkultural mediator” konsepsiyasini ilgarisurib, o‘quvchini turli madaniyatlar o‘rtasida vositachi sifatida tayy-orlashni tavsiya etadi. Bu yondashuv o‘quvchiga faqat “to‘g‘ri”yoki “g‘arbona” madaniyatni o‘rgatish o‘rniga, turfa qarash-larni muhokama qilish, stereotiplarga tanqidiy yondashish vaboshqalarning nuqtai nazarini tushunishga intilish imkonini be-radi. Afsuski, ko‘plab ingliz tili darsliklarida bu yondashuv yuzakiyoki ramziy darajada mavjud bo‘lib, real madaniyatlararo dialoggayo‘l ochmaydi. Dekolonial yondashuv aynan mana shu formal yon-dashuvdan chiqib, til o‘rganish jarayonini ijtimoiy-madaniy an-glash va ishtirok platformasiga aylantirishni ko‘zlaydi. Shu sababli,darsliklarda nafaqat madaniy kontent, balki uning qanday tarzdatalqin qilinayotgani ham muhim ahamiyat kasb etadi.Alqissa, dekolonial ta’lim yondashuvi o‘quv jarayonida o‘quvchishaxsiyati va ijtimoiy kontekstini markazga qo‘yishni taqozo etadi.Aslida, bu yondashuv Paolo Freire (2000) tomonidan ilgari surilgantanqidiy pedagogika tamoyillariga hamohang bo‘lib, ta’limni faqatbilim uzatish emas, balki o‘quvchini ijtimoiy adolat sari yo‘naltirishvositasi sifatida ko‘radi. Shunday ekan, ingliz tili darsliklari hamo‘quvchilarga tilni o‘rganishdan tashqari, o‘z madaniyati, qadriy-atlari va tiliga hurmat bilan qarash imkonini yaratishi zarur.Xulosa qilib aytganda, ta’limda, ayniqsa chet tilini o‘qitishdadekolonial yondashuv faqat madaniyatlar xilma-xilligini inobatgaolish emas, balki o‘quvchilarni o‘zigi, til va madaniyatini qadr-lashga undash vositasidir. Ushbu maqolada ham darslik shu yon-dashuv asosida ko‘rib chiqiladi.
Konseptual asos

Ingliz tili darsliklari qanday tuzilishi kerak?Til o‘rgatish bo‘yicha mutaxassislar — Macalister va Nation (2010)fikriga ko‘ra, til kurslarining mazmuni til birliklari, g‘oyalar,ko‘nikmalar va strategiyalardan iborat bo‘lib, bular kursning umu-miy maqsadlariga xizmat qilishi kerak. Long va Crookes (1993)ta’kidlaydilar, o‘quv dasturini ishlab chiqish avvalo qanday bir-lik asosida (ya’ni o‘sish yoki rivojlanish birligi) tashkil etilishinianiqlashdan boshlanishi kerak.Macalister va Nation (2020) ikki turdagi rivojlanish birliklar-ini tavsiflaydi: birinchisi – ketma-ketlik asosida tuzilgan, ya’nitopshiriqlarda tez-tez uchraydigan lug‘at, grammatik birliklar vaasosiy til ko‘nikmalari; ikkinchisi esa — muayyan tartibni talab qil-maydigan, lekin mazmun jihatidan muhim bo‘lgan bilim sohalar-ini, masalan, g‘oyalar, nutqiy muloqot, til ishlatish kontekstlarinio‘z ichiga oladi.Til o‘rgatishda yuqori tezlikda uchraydigan lug‘at birliklarinitegishli kontekstda taklif qilish juda muhim hisoblanadi. O‘quvdasturlari shunday tuzilishi kerakki, o‘quvchilar so‘z va iboralarnireal va mazmunli vaziyatlarda o‘zlashtira olishsin. Macalister vaNation (2020) ta’kidlaganidek, kursda asosiy tarkibiy birliklar —mavzular, g‘oyalar yoki topshiriqlar bo‘lishi mumkin, ammo lug‘at,grammatika va nutqiy birliklarning muntazam takrorlanib bor-ishini ham kuzatib borish zarur. Shu maqolada tahlil qilinadigandarslikda ham aynan mavzular, fikrlar, grammatik tuzilmalar valug‘at birgalikda tanlangan.Shuningdek, Macalister va Nation o‘z ishlarida kontentgaasoslangan o‘qitish (Content-Based Instruction — CBI) yondashu-vini rivojlantirgan. Richards va Rodgers (2014) bu yondashuvniikkinchi tilni o‘qitishda darslar asosiy mazmun atrofida qurilishideb izohlaydi. Ya’ni, o‘quvchilar tilni o‘z-o‘zicha emas, balki aniqbir mavzu asosida — real hayotiy kontekstda o‘rganishadi. Buyondashuv kommunikativ til o‘qitish tamoyillariga mos keladi va
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tilni faqat grammatik tizim emas, balki muloqot vositasi sifatidao‘rganishga yordam beradi. Macalister va Nation (2019) fikricha,bunday yondashuv o‘quvchilarning til ko‘nikmalarini va mazmuniybilimini bir vaqtning o‘zida samarali rivojlantiradi. Ushbu maqo-lada tahlil qilinayotgan darslikda ham CBI yondashuvi alohida o‘rinegallaydi.
Darsliklar va o‘quv dasturlarining jamiyatga ta’siriGarcia (2019) o‘z tadqiqotlarida tarix davomida til qanday qilibhukmronlik, istilo va madaniy ustunlik vositasiga aylanganiniko‘rsatadi. Kramsch (2019) esa bugungi kunda chet tilini o‘qitishglobal va milliy ijtimoiy tartiblar kesishgan nuqtada joylashganinita’kidlaydi. Shu sababli, so‘nggi yillarda chet tili ta’limini dekol-onizatsiya qilish, ya’ni turli madaniyatlarni o‘rgatishga kengroqe’tibor qaratish, mahalliy tillarni qadrlash va o‘quvchilar ongidamadaniy xilma-xillikni shakllantirish borasida turli tashabbuslarilgari surilmoqda.Ingliz tili darsliklari nafaqat tilni, balki shu til vositasidamadaniyat, qadriyat va dunyoqarashni ham o‘rgatadi. Soto-Molinava Méndez (2020) ingliz tili darsliklarini “neytral bo‘lmagan bilimmanbai” sifatida baholaydi. Ya’ni, ularning mazmuni qandayg‘oyalar tanlangani, qaysi mavzular ko‘proq yoritilgani, rasmlar vatil kodekslari orqali qanday ijtimoiy normalar ilgari surilayotgani —bularning barchasi mualliflarning qarashlariga bog‘liq bo‘ladi va buorqali darsliklar ma’lum ijtimoiy-madaniy pozitsiyani ifodalaydi.Tuhiwai Smith (1999) esa “yashirin o‘quv dasturi” (hiddencurriculum) tushunchasini muhokama qilib, mustamlakachilikhatto zamonaviy ta’lim tizimi orqali, ongli ravishda emas, balkituzilma orqali davom etishini ta’kidlaydi. Shu bois ingliz tili dars-liklarini dekolonizatsiya qilish — bu faqat madaniy xilma-xilliknita’minlash emas, balki mavjud darsliklardagi noto‘g‘ri qarashlar,stereotiplar va g‘arb markazchiligini tanqidiy tahlil qilishdir.Amaliy tomondan, bu jarayonga turli madaniyat vakillaridaniborat jamoalar bilan hamkorlikda o‘quv dasturlarini ishlab chiqish,tanqidiy pedagogikani joriy qilish, va o‘quvchilarga hukmron nar-rativlarni muhokama qilish imkoniyatini berish orqali erishishmumkin. Masalan, Afrika, Osiyo yoki mahalliy mualliflarningmatnlarini darslikka qo‘shish, yoki turli tillar va madaniy amaliy-otlarni aks ettiruvchi multimedia resurslardan foydalanish —o‘quvchilarning madaniy idrokini kengaytiradi.

Metodologiya

Ushbu maqola sifat jihatdan tanqidiy-tahliliy metodga asoslanadi.Tadqiqot ob’ekti sifatida O‘zbekiston davlat maktablarining 10-sinfo‘quvchilari uchun mo‘ljallangan ingliz tili darsligi tanlab olindi.Tahlil dekolonial nazariya, tanqidiy pedagogika va lingvistik im-perializm konsepsiyalari asosida olib borildi. Darslikdagi mavzu-lar, madaniy mazmun, vizual materiallar va topshiriqlar kontek-stual jihatdan baholandi. Shuningdek, darslikda madaniyatlararokompetensiyaning qay darajada aks etgani, lokal madaniyatningmavjudligi yoki chetda qolgani aniqlashga qaratilgan. Metodologikyondashuvda Andreotti (2011), Pennycook (1998), Kramsch (1998)va Tuhiwai Smith (1999) kabi tadqiqotchilarning nazariy ish-lanmalaridan foydalanildi. Tahlil muallifning amaliy tajribasi— Farg‘ona viloyatidagi davlat maktabida ingliz tili o‘qituvchisisifatida faoliyat yuritgan davrda darslikni qo‘llash jarayonidagikuzatishlariga ham tayangan. Shu bois, tadqiqot individual kon-tekstga asoslangan bo‘lsa-da, u umumiy ta’lim tizimi va darsliksiyosatini baholashda foydali natijalar beradi.

Tahlil

Ushbu bo‘limda tanlangan darslikning mazmuni dekolonial yon-dashuv asosida tahlil qilinadi. Baholash jarayonida madaniyatlararokompetensiya va til imperializmiga aloqador jihatlarga alohida

e’tibor qaratiladi.
Kuchli jihatlar

Tanlangan darslikning asosiy ustunliklaridan biri shundaki, u kon-tentga asoslangan o‘qitish (CBI) yondashuvida tuzilgan. Darslikdaikkita asosiy g‘oya — madaniyat va hayotiy ko‘nikmalar mavzu-lar sifatida tanlangan bo‘lib, ular darslikdagi 20 birlik davomidanavbatma-navbat almashib boradi. Dastlabki ikki bo‘lim madaniy-atga bag‘ishlangan bo‘lsa, keyingilarida hayotiy ko‘nikmalar yori-tiladi va bu tartib oxirigacha saqlanadi.Macalister va Nation (2019) fikricha, darslarda mavzularni asosqilib olish til birliklarini takror-takror uchratish imkonini beradi,bu esa ularni mustahkamlashga xizmat qiladi. Tanlangan darslikdaham aynan shunday yondashuv qo‘llanilgan.Darslikdagi mazmun to‘rt asosiy til ko‘nikmasi — gapirish,tinglab tushunish, o‘qish va yozish — bilan birga grammatika valug‘at materiallarini ham uyg‘unlashtirgan. Masalan, “In Fash-ion” (Moda olamida) nomli darsda avval tegishli sifatdoshlar bilantanishtiriladi, keyin matn o‘qish mashqi, undan so‘ng esa o‘tganzamon fe’l shakllariga oid grammatik qism beriladi. Dars yakunidaesa tinglash va gapirish faolliklari video material bilan boyitiladi. Buesa o‘quvchilarning tilni real kontekstda o‘zlashtirishiga yordamberadi.Macalister va Nation (2019) shuni ham ta’kidlaydiki, til kurslarifaqat sinf ichida emas, balki real hayotda ham foyda keltirishi kerak.Ushbu darslikda hayotiy ko‘nikmalarga oid mavzular aynan shumaqsadga xizmat qiladi — o‘quvchilarni kelajakdagi muhim vazi-falarga tayyorlash: ish topish, sog‘lom turmush tarzini shakllan-tirish, do‘stlik o‘rnatish va muammoli vaziyatlarda to‘g‘ri qarorqabul qilish. Masalan, “Champions”, “My Way of Life”, “Callthe Police” va “Healthy Future” kabi bo‘limlar aynan shu kabiko‘nikmalarni shakllantirishga xizmat qiladi. Bu jihatlar darslikn-ing dolzarbligini oshiradi.Shuningdek, darslikdagi ayrim topshiriqlar muloqotgayo‘naltirilgan bo‘lib, o‘quvchilarda ijtimoiy kompetensiyalarnirivojlantirishga xizmat qiladi. Masalan, "Call the Police"bo‘limidagi rolli o‘yinlar va muammoli vaziyatlarni muhokamaqilishga asoslangan mashqlar o‘quvchilarda shaxsiy xavfsizlik,huquqiy ong va jamiyatdagi faol ishtirokchilik kabi tushunchalarnishakllantiradi. Bu kabi faoliyatlar til o‘rganishning faqat lingvistikemas, balki ijtimoiy jihatlarini ham yoritishga xizmat qiladi.Bu esa CBI yondashuvining kengroq ta’limiy maqsadlari bilanuyg‘unlashadi.Bundan tashqari, ba’zi mashqlar o‘quvchilarda ijtimoiy mavzu-lar bo‘yicha fikrlash va bahslashish ko‘nikmalarini rivojlantirishgaham xizmat qiladi. Masalan, “My way of life” bo‘limidagi top-shiriqlarda o‘quvchilar sog‘lom turmush tarzi, individual qarorqabul qilish, vaqtni boshqarish kabi mavzularda fikr bildiradi.Bu kabi faoliyatlar til o‘rgatish bilan bir qatorda o‘quvchilarningtanqidiy tafakkur va kommunikativ kompetensiyasini ham mus-tahkamlaydi.
Zaif jihatlar

Biroq darslikning ayrim jihatlari dekolonial nuqtai nazardan qar-alganda tanqidiy baholashni talab qiladi. Xususan, darslikdamadaniyat mavzusi ko‘tarilgan bo‘lsa-da, u ko‘proq ingliz tilidaso‘zlashuvchi davlatlar madaniyatini targ‘ib qilishga qaratilgan vamadaniyatlararo qarash yetarli darajada aks etmaydi.Masalan, “In Fashion” bo‘limida ingliz xalqining an’anaviykiyimlari tasvirlanadi, 10-bo‘limda ingliz taomlari haqida matnberilgan, 17-bo‘limda esa g‘arb va amerikalik mashhurlar haqidaso‘z boradi. Bu kabi materiallar darslikning ko‘p qismida in-gliz madaniyatining ustunligini ko‘rsatadi, mahalliy yoki boshqaxalqlarning madaniyati esa e’tiborsiz qolgan. Adaskou va boshqalar(1990) fikricha, til o‘rgatish nafaqat maqsadli madaniyatni tan-



10 | International journal of science and technology, 2025, Vol. 02, No. 04

ishtirishi, balki o‘quvchining o‘z madaniyatini qadrlash va unisaqlab qolishga ham xizmat qilishi kerak.Pennycook (2007) va Tollefson (2000) fikricha, bunday yon-dashuvlar aslida neo-kolonial amaliyotlar bo‘lib, ular orqasida“bitta til – bitta madaniyat” g‘oyasi turadi. Bu orqali o‘quvchilargag‘arbona hayot tarzi, ijtimoiy normalar va qadriyatlar qandaybo‘lishi kerakligi ko‘rsatib beriladi. Adaskou va boshqalari engkatta xavf aynan madaniyatning ijtimoiy jihatlarida namoyonbo‘lishini ta’kidlaydi.Shuningdek, yashirin o‘quv dasturi (hidden curriculum)tushunchasini ham unutmaslik kerak. Kambutu va boshqalar(2020) va Apple (2019) fikricha, ta’lim tizimi orqali ayrim mafku-ralar, ijtimoiy ierarxiyalar va qadriyatlar bevosita emas, balki bilin-mas tarzda o‘rgatiladi. Apple bu holatni timsol va bilimlar tashk-iloti orqali jamiyatda qanday nazorat mexanizmlari ishlashiniko‘rsatadigan vosita sifatida tushuntiradi. Ya’ni, kimning ovozieshitiladi, kimning tajribasi markazda bo‘ladi — bular o‘quv mate-riali orqali shakllanadi.Shu sababli, darslikdagi madaniyatni targ‘ib qilishga qaratil-gan bo‘limlar yaxshi niyat bilan yaratilgan bo‘lsa-da, ular mahalliy(o‘zbek) madaniyatga e’tibor bermagan. Natijada, bunday mono-madaniy yondashuv O‘zbekistonning ko‘p millatli va ko‘p madaniy-atli jamiyatga oid siyosiy yo‘nalishiga to‘g‘ri kelmaydi.Dekolonial yondashuvga ko‘ra, bunday darsliklar turlimadaniyat va tillarni aks ettirishi, shuningdek, o‘quvchilarnio‘z madaniyatini tan olishga va tanqidiy fikrlashga o‘rgatishikerak. Paulo Freire (2000) aytganidek, ta’lim o‘quvchini o‘zhayoti va atrofidagi jamiyatni tanqidiy anglashga undashi, g‘arbmadaniyatining ustuvorligi va uning nozik ta’sirlariga qarshimustahkam fikr shakllantirishi zarur.Shuni alohida ta’kidlash joizki, darslikda ingliz tilidaso‘zlashuvchi davlatlar madaniyatining ustuvorligi nafaqatmatnlarda, balki vizual materiallarda ham yaqqol ko‘zga tash-lanadi. Illyustratsiyalarning ko‘pchiligi oq tanli, g‘arbona kiyingan,zamonaviy hayot tarziga ega obrazlarni aks ettiradi. Bundaytasviriy dominantlik ingliz tilini o‘rganayotgan o‘quvchilarda"standart" yoki "ideal" ko‘rinish va xatti-harakat aynan shumadaniyatga tegishli degan noto‘g‘ri tasavvur shakllanishiga olibkelishi mumkin. Bu esa o‘z navbatida, mahalliy madaniy o‘zlikkanisbatan ikkilamchi munosabat paydo qilish xavfini tug‘diradi.

Natija va takliflar

Til o‘qitish bo‘yicha o‘quv dasturini dekolonizatsiya qilish — mu-rakkab, ammo zarur jarayon bo‘lib, u ayrim tillarning boshqatillardan ustun qo‘yilishiga olib kelgan kuch munosabatlarini tan-qidiy tahlil qilishni talab qiladi. Phipps (2021) ta’kidlaganidek, tilo‘qitishdagi dekolonial yondashuv uch bosqichli ‘fenomenologik"ikki karra uzilish"’ni o‘z ichiga oladi: birinchidan, dasturdoirasida qanday tillar o‘rgatilayotganini aniqlash; ikkinchidan,nima uchun aynan shu tillar markazga chiqqanini tanqidiy tahlilqilish; va uchinchidan, tarixiy kolonial amaliyotlar natijasida unutil-gan yoki chetga surilgan tillarni e’tiborga olib, ularning ta’limdagio‘rnini qayta tiklash.Bugungi vaziyatda tanlangan darslik butun mamlakat mak-tablarida amalda bo‘lgani uchun, bu jarayonda o‘qituvchi agentligi,ya’ni o‘qituvchining tashabbuskorlik va tanqidiy fikrlash roli judamuhim. Cortazzi va Jin (1999) ta’kidlaganidek, na o‘qituvchilar,na o‘quvchilar, va na darsliklar madaniyatdan butkul mustasnoyoki mutlaqo betaraf emas. Darsliklar muayyan bilim va qadriyat-larni uzatadi, va o‘qituvchi-tinglovchi bu qadriyatlar bilan muo-mala qilishda shunchaki qabul qiluvchi emas, balki faol tanqidiyfikrlovchi bo‘lishi kerak. Agar madaniy komponentlar muhokamaqilinmasa, bu kolonializm jarayonlarining davom etishiga sababbo‘lishi mumkin (Soto-Molina Méndez, 2020).

Muhokoma

Dekolonial yondashuvga asoslangan o‘zgarish takliflaridan biri —faqat bitta darslik bilan cheklanmaslik, balki turli madaniyatlarniaks ettiruvchi, tenglikni ta’minlovchi qo‘shimcha materiallardanfoydalanishdir. Bu materiallar ingliz tilida so‘zlashuvchi davlat-lar madaniyatiga hurmatni saqlagan holda, mahalliy va boshqamadaniyatlarni ham dars jarayoniga jalb qilishi lozim. TuhiwaiSmith (2012) o‘quv materiallarida mahalliy bilimlar va chetda qol-gan ovozlarni markazga qo‘yishni taklif qiladi. Bu esa dasturdoirasida turli madaniy tajribalarni tan olish va ularni qadrlashzarurligini anglatadi.
Shuningdek, Kramsch (1998) ingliz tilini global lingua francasifatida tan olgan holda, uni o‘rganishda mahalliy kontekst vatillarning o‘rnini inkor qilmaslik kerakligini ta’kidlaydi. U tilninafaqat muloqot vositasi, balki shaxsiyat, madaniyat va hokimiyatifodasi sifatida ham ko‘radi. Shuning uchun o‘qituvchilar Kram-schning ishlarini asos qilib olib, o‘quvchilarga til qanday qilibijtimoiy iyerarxiyalarni yaratishi va ularni qanday tahlil qilishmumkinligini tushuntirishda foydalanishlari mumkin.

Darslik mazmunini boyitish yo‘llari

Birinchi taklif — madaniy xilma-xillikni aks ettiruvchi ovozlarva qarashlarni darslikka kiritishdir. Bu turli adabiyotlar, filmlarva boshqa madaniy artefaktlarni darslarga qo‘shish orqali amalgaoshirilishi mumkin. O‘quvchilar o‘zlarining tillari, lahjalari vamadaniy tajribalari bilan bo‘lishishga rag‘batlantirilsa, bu ta’limmuhitini yanada inklyuziv va adolatli qiladi.
Ikkinchi taklif — darslik va o‘qitish amaliyotlaridagi kuchmunosabatlarini tanqidiy ko‘rib chiqishdir. O‘qituvchilar quyidagisavollarni o‘zlariga va o‘quvchilarga berishlari mumkin:
Qaysi til o‘rgatilmoqda?
Qaysi madaniyat ifodalanmoqda?
Qaysi bilimlar ustuvor deb topilmoqda?
Bu savollar yordamida darslikdagi yashirin ierarxiyalarnianiqlash va ular ustidan fikr yuritish mumkin. Shuningdek, Kram-schning ishlaridan foydalanib, o‘quvchilarda tanqidiy til onginishakllantirish mumkin. Ya’ni, til qanday qilib kuch, nazorat va ijti-moiy normalarni barpo etadi va unga qarshi qanday harakat qilishmumkinligini anglash.
Masalan, til darslarida o‘quvchilarning o‘z hududiga oidmadaniy namoyonalar — xalq ertaklari, urf-odatlar, san’at namu-nalari asosida matnlar tuzish, ularni muhokama qilish imkoniniberuvchi topshiriqlar kiritilishi mumkin. Bu, bir tomondan, tilo‘rganishni kontekstual va hayotiy qiladi, ikkinchi tomondan esao‘quvchining shaxsiy va madaniy o’zligini qadrlashga xizmat qiladi.

O‘qituvchilarning ishtiroki va ishonchlari

Ammo o‘zgarishni boshlash uchun avvalo o‘qituvchilarningishonch va qarashlari bilan ishlash kerak. Garton (2008)ta’kidlaganidek, o‘qituvchilar nimaga ishonishsa — o‘sha tarzdadars o‘tadilar. Shuning uchun har qanday o‘zgarishdan oldinularning mavjud fikrlarini o‘rganish muhim. Macalister va Na-tion (2019) ham bu fikrni qo‘llab-quvvatlab, o‘zgarish kiritilay-otganda o‘qituvchilar ehtiyojlari tahlili (masalan, so‘rovnomalarorqali) orqali ularning fikrini aniqlash zarurligini ta’kidlaydi.
Xulosa qilib aytganda, o‘qituvchilar kichik darajadagi (mikro)ishtirokchilar sifatida ko‘rinsa-da, aslida ta’limdagi kattao‘zgarishlar aynan ular orqali ro‘y beradi. Menard-Warwick(2009) fikricha, ingliz tili o‘qituvchilari o‘rgatilayotgan tilga oidmadaniyat obrazlarini qayta yaratish yo‘llarini izlab topishlarikerak. Soto-Molina va Méndez (2020) esa intermadaniy peda-gogikani taklif qilib, turli madaniyatlar to‘qnashuvida muvozanatsaqlay oladigan o‘qituvchilar aynan o‘quvchilarda madaniyatlararo
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kompetensiyani shakllantirishda yetakchi bo‘lishi lozimliginita’kidlaydi.

Xulosa

Mazkur maqolada O‘zbekiston maktablarida foydalanilayotganingliz tili darsligi mazmuni dekolonial yondashuv asosida tahlilqilindi. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, tanlangan darslik ayrimjihatlarda intermadaniy kompetensiyani shakllantirishga hissaqo‘shsa-da, umumiy mazmunida g‘arb madaniyatining ustuvorligiva mahalliy madaniyatlarning chetda qolishi kuzatiladi. Bu holatdarslikda ingliz tilini o‘rgatish bilan birga, bir til – bir madaniyattamoyilining singdirilayotganini ko‘rsatadi, bu esa dekolonial yon-dashuvga zid keladi.Darslikda hayotiy ko‘nikmalar va madaniyat kabi mavzularn-ing mavjudligi, til o‘rganish jarayonini real kontekstlar bilanboyitishiga qaramay, mahalliy va boshqa turli madaniy tajrib-alarning inklyuziv tasviri yetishmaydi. Bu orqali darslik mavjudkuch munosabatlarini mustahkamlashi, va til o‘rgatish jarayonidayashirin mafkuraviy ta’sirlar (hidden curriculum) orqali neokolo-nial tendensiyalarni davom ettirishi mumkin.Shunday ekan, ta’lim mazmunini dekolonizatsiya qilish zaru-rati o‘z dolzarbligini saqlab qolmoqda. Bu jarayon o‘quv dasturlar-ini turli madaniy va tilshunoslik nuqtai nazarlarini inobatga ol-gan holda qayta ko‘rib chiqishni, mavjud normativ yondashuvlarnitanqidiy tahlil qilishni, va o‘quv materiallarini ko‘proq madaniyinklyuzivlik tamoyiliga asoslab tuzishni taqozo etadi.Xususan, ingliz tili darsliklari tarkibida:
• g‘arbga xos madaniy obrazlar bilan bir qatorda boshqa hudud-lardagi madaniyatlar ham aks ettirilishi;• mahalliy kontekstlarga mos matn va faoliyatlar kiritilishi;• turli madaniy ovozlar va tilshunoslik tajribalari jamlanganbo‘lishi kerak.

Ta’lim siyosatida va amaliyotida ushbu yondashuvlarni hisobgaolish orqali ingliz tilini o‘qitish jarayoni yanada adolatli, madaniyjihatdan sezgir va global darajada muvozanatli bo‘lishi mumkin.Shuningdek, ushbu yondashuvni amalga oshirishda faqatdarslik mualliflari emas, balki ta’lim siyosatini belgilovchi mu-tasaddi tashkilotlar, ta’lim muassasalari rahbarlari, metodistlar vao‘qituvchilar hamkorligi muhim hisoblanadi. Integratsiyalashganyondashuv asosida ishlab chiqilgan va kontekstga mos, madaniy ji-hatdan sezgir o‘quv materiallari yaratish orqali O‘zbekiston ta’limiglobal muvozanatni saqlagan holda o‘zining milliy xususiyatlariniham saqlab qolishi mumkin.
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